
CRIB ASSEMBLY 
INSTRUCTIONS

CAMACUNA
INSTRUCCIONES

PARA EL MONTAJE

ALL RAGAZZI CRIBS ARE FULL SIZE CRIBS
WHICH MEET OR EXCEED THE REQUIREMENTS
OF THE AMERICAN CONSUMER PRODUCT
SAFETY COMMISSION.

RAGAZZI CRIBS ARE TESTED AT AN INDEPEN-
DENT LABORATORY FOR COMPLIANCE TO  THE
REQUIREMENTS OF MANDATORY STANDARDS
(CODE OF FEDERAL REGULATIONS - PART 1508 -
REQUIREMENTS FOR FULL-SIZE BABY CRIBS).

TODAS LAS CUNAS RAGAZZI SON DE TAMAÑO
ADULTO  Y ESTÁN EN CONFORMIDAD CON LOS
REQUISITOS DE LA AMERICAN CONSUMER
PRODUCT SAFETY COMISIÓN O LOS SUPERAN.

LAS CUNAS RAGAZZI ESTÁN INSPECCIONADAS POR
UN LABORATORIO INDEPENDIENTE PARA ASEGU-
RAR SU CONFORMIDAD CON LAS NORMAS OBLI-
GATORIAS (CODE OF FEDERAL REGULATIONS PART
1508 - REQUIREMENTS FOR FULLSIZE BABY CRIBS)



WARNING ADVERTENCIA
• FAILURE TO FOLLOW THESE WARNINGS AND

ASSEMBLY INSTRUCTIONS CAN RESULT 
IN SERIOUS INJURY TO THE CHILD.

• READ ALL INSTRUCTIONS BEFORE 
ASSEMBLING CRIB.

• KEEP INSTRUCTIONS FOR FUTURE USE.

• BEFORE EACH USAGE OR ASSEMBLY, INSPECT
CRIB FOR DAMAGED HARDWARE, LOOSE
JOINTS, MISSING PARTS OR SHARP EDGES.

• DO NOT USE CRIB IF ANY PARTS ARE MISSING
OR BROKEN. ASK YOUR DEALER OR WRITE TO
RAGAZZI FOR REPLACEMENT PARTS AND
INSTRUCTIONAL LITERATURE IF NEEDED.

• DO NOT SUBSTITUTE PARTS.

• DO NOT USE THIS CRIB FOR A CHILD WHO IS
ABLE TO CLIMB OUT UNAIDED OR WHO IS
TALLER THAN 35 INCHES (90 CM).

• DO NOT PLACE CORDS, STRAPS OR SIMILAR
ITEMS THAT COULD BECOME WOUND AROUND
A CHILD’S NECK IN OR NEAR THIS CRIB.

• IF REFINISHING, USE NON-TOXIC FINISH
SPECIFIED FOR CHILDREN’S PRODUCTS.

• DO NOT LEAVE CHILD IN CRIB WITH SIDE 
LOWERED. BE SURE SIDE IS IN RAISED AND
LOCKED POSITION WHENEVER CHILD IS IN CRIB.

• WHEN CHILD IS ABLE TO STAND IN CRIB, 
SET MATTRESS TO LOWEST POSITION AND
REMOVE BUMPER PADS, LARGE TOYS AND
OTHER OBJECTS THAT COULD SERVE 
AS STEPS FOR CLIMBING OUT.

• NEVER USE PLASTIC SHIPPING BAGS OR OTHER
PLASTIC FILM AS MATTRESS COVERS BECAUSE
THEY CAN CAUSE SUFFOCATION.

• DO NOT USE A WATER MATTRESS 
WITH THIS CRIB.

• REPLACE TEETHING RAIL IF DAMAGED 
OR LOOSE (IF APPLICABLE).

• CAUTION : ANY MATTRESS USED IN THIS CRIB
MUST BE AT LEAST 27-1/4 INCHES BY 51-3/8
INCHES WITH A THICKNESS NOT EXCEEDING 
6 INCHES.

IMPORTANT

PARENTS SHOULD ENSURE A SAFE ENVIRON-
MENT FOR THE CHILD BY CHECKING REGULARLY,
BEFORE PLACING THE CHILD IN THE CRIB, 
THAT EVERY COMPONENT IS PROPERLY AND
SECURELY IN PLACE.

• EL NO CONFORMARSE CON LAS INSTRUC-
CIONES DE MONTAJE Y LAS ADVERTENCIAS
CONTENIDAS EN ESTE DOCUMENTO PODRÍA
PROVOCAR HERIDAS GRAVES EN EL NIÑO. 

• SÎRVASE LEER ATENTAMENTE TODAS LAS
INTRUCCIONES ANTES DE EMPEZAR A 
ENSAMBLAR LA CUNA. 

• GUARDE LAS INSTRUCCIONES PARA
UTILIZACIÓN ULTERIOR

• ANTES DE ENSAMBLAR O UTLIZAR,  VERIFIQUE
QUE  LA CUNA NO TENGA PIEZAS DAÑADAS,
DESPRENDIDAS, FLOJAS,  O CON BORDES 
AFILADOS., NI QUE LE FALTE NINGUNA PIEZA.

• NO UTILICE LA CUNA SI ESTÁ DAÑADA O SI 
LE FALTAN PIEZAS. PIDA LAS PIEZAS DE 
RECAMBIO Y LAS INSTRUCCIONES DE 
INSTALACIÓN A SU DETALLISTA O ESCRIBA 
A RAGAZZI  SI ES NECESARIO.

• NO SUSTITUYA UNAS PIEZAS POR OTRAS.

• NO UTILICE ESTA CUNA SI EL NIÑO PUEDE
SALIRSE DE ELLA SIN AYUDA O SI MIDE MÁS 
DE 35 PULGADAS (90 CM).

• NO PONGA CUERDA, CORREAS NI OTROS
ARTÎCULOS SIMILARES EN LA CUNA O CERCA
DE ELLA PUESTO QUE SE PUEDEN ENROLLAR
ALREDEDOR DEL CUELLO DEL NIÑO.

• SI DESEA VOLVER A PINTAR LA CUNA, 
UTILICE PINTURA NO TÓXICA ESPECIALMENTE
CONCEBIDA PARA ARTICULOS INFANTILES.

• NO DEJE NUNCA AL NIÑO EN LA CUNA CON EL
PANEL BAJADO, ÉSTE DEBE DE ESTAR SIEMPRE
CERRADO CUANDO EL NIÑO SE ENCUENTRA 
EN LA CUNA.

• CUANDO EL NIÑO EMPIEZA A PARARSE EN LA
CUNA, BAJE EL COLCHÓN A LA POSICIÓN MÁS
BAJA Y QUITE EL BORDE PROTECTOR, LOS
JUGUETES GRANDES Y CUALQUIER OTRO
OBJETO SOBRE EL CUAL EL NIÑO PODRÍA
SUBIRSE Y SALIRSE DE LA CUNA. 

• NUNCA UTILIZAR BOLSAS DE PLÁSTICO U
OTRAS CUBIERTAS PLÁSTICAS PARA FORRAR EL
COLCHÓN, PORQUE PODRÍAN PROVOCAR QUE
EL NIÑO SE ASFIXIE.

• NO UTILIZAR UN COLCHÓN DE AGUA 
EN ESTA CUNA.

• EN SU CASO, CAMBIAR EL PROTECTOR DE 
DENTICIÓN QUE CUBRE EL TRAVESAÑO SI ESTÁ
DAÑADO O SUELTO.

• AVISO : EN ESTA CUNA, DEBE USARSE UN
COLCHÓN DE AL MENOS 27-1/4 PULGADAS
SOBRE 51-3/8 PULGADAS  CUYO ANCHO 
NO DEBE SER DE MÁS DE 6 PULGADAS.

IMPORTANTE

LOS PADRES DEBEN SIEMPRE CERCIORARSE 
DE LA SEGURIDAD DE LA CUNA VERIFICANDO
REGULARMENTE TODOS SUS COMPONENTES
ANTES DE INSTALAR AL NIÑO EN ELLA.



U

CRIB ASSEMBLY INSTRUCTIONS • CUNA - INSTRUCCIONES DE ENSAMBLADO

I

J

K

N

O

P

Q

R

S

T

W

SMALL ALLEN KEY
LLAVE HEXAGONAL 
PEQUEÑA (ALLEN)

LARGE ALLEN KEY
LLAVE  HEXAGONAL 
GRANDE (ALLEN)

V

CONTENTS OF 
HARDWARE BAG

LA BOLSA DE 
HERRAJES CONTIENE:

FACTORY
INSTALLED

HARDWARE 
PIEZAS DE

HERRAJE
INSTALADAS

EN LA FÁBRICA

PARTS LIST AND DESCRIPTION:
LISTA DE PIEZAS Y DESCRIPCIÓN :
1 HEADBOARD ACABECERA

1 FIXED GATE BBARANDA FIJA

2 STABILIZER BARS C Y DBARRAS ESTABILIZADORAS

2 FOOTBOARD EPIECERA

1 METAL MATTRESS FRAME FSOMIER METÁLICO

4 ADJUSTMENT ARMS G (Factory installed)
BRAZOS REGULADORES (Instalados en la fábrica)

1 DROP SIDE GATE HBARANDA ABATIBLE 

2
LOWER GUIDE PINS

IESPIGAS DE GUÍA 
INFERIORES 

2 FLAT HEAD SCREWS J (For upper guides)
TORNILLOS DE CABEZA PLANA (Para guías superiores)

2 UPPER GUIDES KGUÍAS SUPERIORES 

4 INSERT NUTS N (For stabilizer bars)
TUERCAS DE INSERCIÓN (Para barras estabilizadoras)

4
LONG FLAT HEAD LAG BOLTS 

O
(For stabilizer bars)

TIRAFONDOS DE LARGOS (Para barras estabilizadoras) 
CABEZA PLANA

6
SHORT FLAT HEAD LAG BOLTS

P
(For headboard)

TIRAFONDOS CORTOS   (Para panel lateral)
DE CABEZA PLANA

4 ROUND HEAD BOLTS Q (For metal mattress frame)
PERNOS DE CABEZA REDONDA (Para el somier metálico)

4 WASHERS R (For metal mattress frame)
ARANDELAS (Para el somier metálico)

4 NUTS S (For metal mattress frame)
TUERCAS (Para el somier metálico)

4

FLAT HEAD  

T

(For attaching mattress
SCREWS ALLEN frame to stabilizer bars)
TORNILLOS DE CABEZA (Para sujetar el somier a las 
PLANA HEXAGONAL barras estabilizadoras)

2

UPPER TRACK FOR

U

(Factory installed)
DROP SIDE GATE  
TRAVESAÑOS SUPERIORES (Instalados en la fábrica)
PARA PANEL ABATIBLE

2

LOWER TRACK FOR

V

(Factory installed)
DROP SIDE GATE 
TRAVESAÑOS INFERIORES   (Instalados en la fábrica)
PARA PANEL ABATIBLE

4 CASTERS WRUEDAS

1 SMALL ALLEN KEY
LLAVE HEXAGONAL PEQUEÑA (ALLEN)

1 LARGE ALLEN KEY
LLAVE  HEXAGONAL GRANDE (ALLEN)

ADDITIONAL TOOLS REQUIRED
HERRAMIENTAS ADICIONALES NECESARIAS:

A PHILLIPS SCREWDRIVER AND A WRENCH.
1 DESTORNILLADOR PHILIPS Y UN JEUGO DE LLAVES



YOU MIGHT WANT 
TO ASK A FRIEND TO
HELP YOU WITH THE 

ASSEMBLY OF THE CRIB

LE ACONSEJAMOS 
QUE PIDA AYUDA 

PARA ARMAR 
LA CUNA 

PREPARATION: Check the crib parts against the    PARTS
LIST, including the quantities in the hardware bag.
STEP 1 - Place the headboard (A) and the footboard (E)

flat on the floor so that the inside surface is fac-
ing up, and the top rail is away from you. Make
sure to protect the headboard and footboard
by laying them on a carpet or on a blanket.

STEP 2 - Screw the lower guide pin (I) in the lower hole
of the headboard (A) as shown in the diagram.
Repeat same step for footboard (E). Use a
Phillips screwdriver to well tighten the pins. If
the pins (I) are not securely tightened, they
might come loose, and interfere with the
mechanism of the drop side.

STEP 3 - Insert the flat head screw (J) into the upper
guide (K), and screw it into the upper hole on
headboard (A), using the smaller allen wrench to
tighten the screw firmly. Make sure not to over
tighten. If the screw is over tightened, the space
between the outer disc of guide (K) and the
inner disc that is in contact with the headboard
(A) will be compressed. This compression may
prevent the guide (K) from sliding inside the
upper track (U) found in each end of the drop-
side (H).
Repeat STEP 3 for the footboard (E).

STEP 4 - If you purchased a drawer for your crib, you
should install the drawer slides at this stage.
Please refer to the instructions included in
your crib drawer box.

STEP 5 - INSTALLATION OF THE STABILIZER BARS
(C) AND (D)
Align the factory-installed dowel in the end of the
stabilizer bar (C) with the top hole in headboard
(A). Make sure that the dowel is nearest the top
side of the bar and that the predrilled holes along
the length of the stabilizer bar are facing inward. 
Push the long flat head lag bolt (O) through
the bottom hole on the outside of headboard
(A) and into the end of stabilizer bar (C). Do
not push long lag bolt (O) all the way in until
you have inserted the insert nut (N) in the
predrilled hole on the inside of the stabilizer
bar (C). Make sure that the threaded hole in
the side of the nut (N) is aligned with hole in
the end of stabilizer bar (C). The long lag bolt
(O) may now be pushed in and secured with
the larger Allen key. Do not over tighten bolts
at this time.
Repeat STEP 5 for stabilizer bar (D). You can
now attach both stabilizer bars (C) and (D) to
footboard (E).

STEP 6 - INSTALLATION OF THE METAL MATTRESS
FRAME (F)
Select your desired mattress level and the
appropriate holes along the length of the
metal mattress frame (F) (see diagram). It is
important to select the same adjustment level

PRÉPARACIÓN - Verifique que todas las piezas de la
cuna corresponden, en descripción y cantidad, a la lista
de piezas incluidas en la bolsa de herrajes.

ETAPA 1 -Coloque la cabecera (A) y la piecera (E) sobre
el suelo, la superficie interior cara arriba y el
travesaño superior alejado de usted. Para no
dañar la cabecera ni la piecera póngalas
sobre una alfombra o una cobija, previamente
colocada sobre el suelo. 

ETAPA 2 - Atornille la espiga guía inferior (I) dentro del
hueco inferior de la cabecera (A), tal como
ilustrado. Repita la misma operación con la
piecera (E). Utilice un destornillador Phillips
para apretar bien las espigas.  Al no estar bien
apretadas, éstas podrían impedir el buen fun-
cionamiento de la baranda abatible.

ETAPA 3 - Introduzca el tornillo de cabeza plana (J) en la
guía superior (K) y  con la pequeña llave
hexagonal atorníllelo bien dentro del hueco
superior ubicado sobre la cabecera (A) . No lo
apriete demasiado para no comprimir el espa-
cio entre el disco externo de la guía  (K) y el
disco interno que está en contacto con la
cabecera (A), ya que tal compresión podría
impedir que la guía (K) se deslice en el interior
del travesaño superior (U) que se encuentra en
cada extremidad de la baranda abatible (H). 

Repita la etapa 3 con la piecera (E)

ETAPA 4 - Si compró un cajón para la cuna, instale
las guías de deslizamiento ahora, siguiendo
las instrucciones incluidas en el embalaje
del cajón. 

ETAPA 5 - I N S TA L A C I Ó N  D E  L A S  B A R R A S
ESTABILIZADORAS (C y D)

Alinee la espiga instalada en la fábrica que se
encuentra en la punta de la barra estabi-
lizadora (C) con el hueco superior de la
cabecera (A). Cerciórese de que la espiga
queda cerca del lado superior de la barra y
que los huecos preperforados que se encuen-
tran a lo largo de la barra estabilizadora miran
hacia el interior. Empuje el tirafondo largo de
cabeza plana (O) dentro del hueco inferior
ubicado en el exterior de la cabecera (A) y
dentro de la punta de la barra estabilizadora
(C). No empuje el tirafondo hasta el fondo
antes de haber colocado la tuerca de inser-
ción (N) en el hueco preperforado ubicado en
la parte interior de la barra estabilizadora (C).
Asegúrese de que el agujero roscado en el
lado de la tuerca (N) está alineado con el
hueco ubicado en la punta de la barra estabi-
lizadora (C). Puede ahora empujar el tirafondo
largo (O) dentro de la tuerca y cerrarlo con la
llave hexagonal grande. No apriete todavía
del todo las tuercas. Repita la misma
operación con la  otra barra estabilizadora (D).
Una vez esto hecho, puede ya fijar las dos
barras estabilizadoras (C y D) a la piecera (E). 



hole in the metal mattress frame (F) for each
adjustment arm (G). This will result in a level or
parallel mattress. Secure one end of the long
adjustment arm (G) to the metal frame unit (F)
with a round head bolt (Q), a washer (R) and a
nut (S) (see diagram). Make sure that the tag
on the mattress frame is facing up. Repeat
this step for the three remaining adjustment
arms (G). Use the Phillips screwdriver and a
wrench to firmly tighten all four bolts and nuts.

The mattress frame is now ready to be
installed. Align the holes in the end of the
adjustment arms (G) with the holes on the
inside of both stabilizer bars (C) and (D).
Secure it tightly with the flat head Allen screw
(T) using the large Allen key. 

STEP 7 - INSTALLATION OF THE FIXED SIDE
GATE (B)
Align the fixed side gate (B) with headboard
(A), ensuring that the rounded top rail of the
gate is located at  the top. Use the short flat
head lag bolt (P) to secure the fixed side gate
(B) to headboard (A). Make sure that the holes
are in line and start by screwing the short flat
head lag bolt (P) with your hands, in order not
to force and damage the thread of the pre-
installed inserts in the headboard (A). If not
properly aligned, the correct assembly of the
crib may be compromised. Once the short flat
head lag bolt (P) is correctly in place, tighten
with the larger Allen key.

Repeat STEP 7 for footboard (E).

STEP 8 - INSTALLATION OF THE DROP SIDE
GATE (H)

Part A - Loosen the long flat head lag bolt (O), located
at each end of the stabilizer bar (D) on the
outside of the headboard (A) and footboard
(E). Loosen only the bolts of the stabilizer bar
(D). These flat head lag bolts are to be
loosened but not removed. They should
remain sufficiently engaged with insert nut (N).
This step is required to provide the necessary
space between the drop side gate (H) and
the lower guides pins (I) that were installed
in STEP 2, and to prevent scratching of
your crib.

You are now ready to install the drop side
gate (H).

Part B - Hold the drop side gate (H) out in front of you.
Make sure that the groove at the bottom of
the lower track (V) is facing inward. The
removable orange dot should be on the out-
side of the crib. The lower horizontal rail of
the drop gate (H) should be touching your leg
below the knee and the top rail of the drop
gate (H) should be tilted slightly away from
you. Making sure that the headboard (A) and
the footboard (E) have been pulled away from
the stabilizer bar (D), carefully align the upper
track (U) with the upper guide (K) and slide
them together. It is important to keep the end
rails of drop side gate (H) parallel with both
the headboard (A) and the footboard (E) to
avoid damaging the hardware or scratching
the wood finish.

With both upper guides (K) inside the upper
tracks (U) and approximately three inches (3”)
down from the top of track (U), pivot lower rail

ETAPA 6 - INSTALACIÓN DEL SOMIER METÁLICO (F)
Escoja la altura a la cual desea colocar el
colchón y los huecos correspondientes a
ésta, ubicados sobre el largo del somier
metálico (F), tal como se indica en la
ilustración. Es importante escoger el mismo
nivel de ajuste sobre el somier  (F) para cada
uno de los brazos reguladores (G) de manera
que el colchón quede nivelado y paralelo. Fije
una de las extremidades del brazo regulador
largo (G) al somier (F) con un perno de cabeza
redonda (Q), una arandela y una tuerca (S) tal
como se indica en la ilustración. Asegúrese de
que la etiqueta sobre el somier queda hacia
arriba. Repita esta etapa con los otros tres
brazos reguladores (G). Utilice un desatornil-
lador Phillips y una llave para apretar bien los
cuatro pernos y tuercas.
Ahora ya puede instalar el somier. Alinee los
huecos ubicados en  la punta de los brazos
reguladores (G) con los huecos ubicados en la
parte interior de las dos barras estabilizadoras
(C y D). Con la llave hexagonal grande  apri-
ete bien los tornillos de cabeza plana hexag-
onal (T).

ETAPA 7 - INSTALACIÓN DE LA BARANDA FIJA (B)
Alinee la baranda fija (B) con la cabecera (A).
Cerciórese de que el travesaño superior
redondeado se encuentra arriba.  Sujete la
baranda fija (B) a la cabecera (A) mediante el
tirafondo corte de cabeza plana (P), ase-
gurándose de que los huecos quedan bien
alineados y atornille el tirafondo corto de
cabeza plana (P) a mano para no forzar o
dañar el roscado de los insertos preinstalados
en la cabecera (A). Si el alineamiento no se
hace bien, la cuna no quedará solidamente
armada Una vez el tirafondo corto de cabeza
redonda (P) correctamente colocado, atorníl-
lelo con la llave hexagonal grande. Repita la
etapa 7 para fijar la baranda a la piecera (E).

ETAPA 8 - INSTALACIÓN DE LA BARANDA ABATIBLE (H)
Parte A - Desatornille el tirafondo largo de cabeza

plana (O), situado en cada punta de la barra
estabilizadora (D) al exterior de la cabecera
(A) y de la piecera (E). Desatornille solamente
los pernos de la barra estabilizadora sin
sacarlos del agujero y déjelos suficientemente
metidos dentro de la tuerca  de inserción (N).
Es importante seguir fielmente esta etapa
para dejar el espacio necesario entre la baran-
da abatible (H) y las espigas de guía inferiores
(I) instaladas en la etapa 2. De esta manera,
se evitará rayar la cuna. Ahora ya puede insta-
lar la baranda abatible (H).

Parte B - Sostenga la baranda abatible (H) delante de
usted, asegurándose  de que la ranura en la
parte baja del la guía inferior (V) mira hacia el
interior. El punto anaranjado amovible debe
quedar sobre la faz exterior de la cuna. El
travesaño horizontal inferior ubicado sobre la
baranda móvil (H) debe tocar su pierna por
debajo de la rodilla mientras que el travesaño
exterior debe estar ligeramente inclinado en
dirección opuesta a usted.  Después de
cerciorarse de que la cabecera (A) y la piecera
(E) están apartadas de la barra estabilizadora
(D), alinee cuidadosamente el travesaño
superior (U) con la guía superior (K) y hágalos



of drop side gate (H) toward the lower guide
pin (I), until it almost touches it. Then align the
lower guide pin (I) with the groove in the lower
track (V) and push together. Make sure that
pin (I) is inside track (V). If you need more
space between the drop side gate (H) and the
track (V) you may gently pull inside track (V)
away from the drop side gate (H) and / or
loosen long flat head lag bolt (O). Be careful
not to disengage long flat head lag bolt (O)
from insert nut (N). Do this for both the
headboard (A) and the footboard (E).

Part C - Now that all (4) four guides and tracks are
properly installed it is time to re-tighten both
long flat head lag bolts (O), located on the
outside of headboard (A) and footboard (E), at
both ends of the stabilizer bars (C) and (D).
When re-tightening, make sure the dowels in
both ends of stabilizer bar (D) are aligned with
its guide hole in headboard (A) and footboard
(E), to ensure a proper and tight connection.
RECHECK ALL OF THE BOLTS AND
SCREWS TO MAKE SURE THAT THEY ARE
TIGHT.

STEP 9 - TESTING THE TRAVEL OF SIDE DROP
GATE (H)
With the drop side gate (H) in its lower
position, grasp the top rail near the center and
pull all the way up until you hear a click. This
is the sound of the guide pin clicking into the
locked position. Push gently down on both
the left and the right ends of the top rail of the
drop side gate (H) to make sure that both
ends have locked into place. If it doesn’t lock
properly, pull the gate toward you holding it
from the center of the lower side. 
To lower the drop side gate (H) grasp the top
rail near the center and pull up while pushing
in on the lower rail of the drop side gate (H)
with your lower leg or knee. The side drop
gate (H) will now lower.

STEP 10 - INSERTION OF CASTERS (W)
Slip the four casters (W) into inserts located
inside holes of headboard (A) and footboard
(E). Press firmly to lock in place.

REMEMBER TO CHECK ALL THE SCREWS AN BOLTS
REGULARLY, AND TIGHTEN THEM IF NEEDED. MAKE
SURE THAT BOTH ENDS OF THE DROP SIDE GATE
ARE LOCKED IN THE UPPER POSITION ANYTIME
THAT THE CHILD IS IN THE CRIB. THE DROP SIDE
GATE SHOULD BE LOWERED ONLY WHEN YOU NEED
TO ATTEND TO THE CHILD.

deslizarse juntos. Es importante que los
travesaños de la extremidad de la baranda
abatible(H) queden paralelos a la cabecera (A)
y la piecera (E) para evitar que  se dañe el
herraje o que se raye el acabado de la
madera. Con las dos guías superiores (K)
colocadas en el interior de los travesaños
superiores (U) a unas tres pulgadas (7cm) de
la parte de arriba del travesaño (U), haga girar
el travesaño inferior de la baranda abatible (H)
hacia la espiga de guía inferior (I) hasta que la
toque. Luego, alinee la espiga de guía interior
(I) con la ranura del travesaño interior (V) y
empuje las dos partes juntas. Cerciórese de
que la espiga (I) quedó bien en el interior del
travesaño (V). Si necesita más espacio entre
la baranda abatible (H) y el travesaño (V),
puede jalar suavemente el travesaño interior
(V) del lado opuesto a la baranda (H) y/o
aflojar un poco el tirafondo de cabeza plana
(O). Tenga cuidado de no sacar el tirafondo
(O) de la tuerca de inserción (N). Haga lo
mismo con la cabecera (A) y la piecera (E). 

Parte C - Una vez que se instalaron correctamente los
cuatro (4) travesaños y guías, atornille bien los
dos tirafondos de cabeza plana (O), situados
al exterior de la cabecera (A) y de la piecera
(E), a las dos extremidades de las barras
estabilizadoras (C y D). Mientras que atornilla,
asegúrese que las espigas en las dos extre-
midades de la barra estabilizadora (D) están
en línea con el agujero de guía ubicado en la
cabecera (A) y la piecera (E) para asegurar un
empalme sólido. 
ASEGÚRESE DE QUE TODOS LOS
PERNOS Y TORNILLOS QUEDARON BIEN
APRETADOS

ETAPA 9 - CERCIÓRESE DE QUE  LA BARANDA
ABATIBLE (H) CORRE BIEN
Coloque la baranda abatible (H) en su posi-
ción más baja, agarre el travesaño superior
por el centro y jale la baranda hacia arriba
hasta que se escuche un chasquido, es decir
el sonido que hace la espiga de guía al engra-
narse en posición de bloqueo.  Empuje suave-
mente sobre las dos extremidades del trave-
saño superior del panel (H) para asegurarse
de que los dos lados están bien engranados y
bloqueados. Si no se engrana bien, jale la
baranda hacia usted agarrándola por el centro
del lado inferior. Para bajar la baranda (H),
agarre el travesaño superior cerca del centro
y jálelo hacia arriba  a la vez que empuja el
travesaño inferior con el bajo de la pierna o la
rodilla. El panel (H) debería ahora bajarse.  

ETAPA 10 - INSTALACIÓN DE LAS RUEDAS (W)
Introduzca las cuatro (4) ruedas (W)  dentro de
los huecos previstos para ello en la cabecera
(A) y la piecera (E). Empuje firmemente para
bloquearlas en su lugar.

NO OLVIDE VERIFICAR REGULARMENTE TODOS LOS
PERNOS Y TORNILLOS PARA ASEGURARSE QUE
ESTÉN BIEN APRETADOS. VUELVA A APRETARLOS
CUANDO SEA NECESARIO. ASEGÚRESE TAMBIÉN
DE QUE  MIENTRAS ESTÉ EL NIÑO EN LA CUNA LOS
DOS EXTREMOS DE LA BARANDA ABATIBLE ESTÉN
SIEMPRE BLOQUEADOS EN POSICIÓN ELEVADA.
ESTA BARANDA  DEBE BAJARSE SÓLO CUANDO
ESTÁ USTED OCUPÁNDOSE DEL NIÑO. 
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